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EN_ ·Use spatula       (part “SG8") for easier insertion of panel into profile.

·Please ensure the panels are all installed on position before screwing.

·Please be mindful of the screw size used during installation; using screws 

that are too long may damage the shed.

FR_ ·Utilisez la spatule       (pièce « SG8 ») pour faciliter l'insertion du 

panneau dans le profilé.

·Assurez-vous que tous les panneaux sont bien en place avant de les 

visser.

·Faites attention à la taille des vis utilisées lors de l'installation ; des vis trop 

longues pourraient endommager l'abri.

DE_·Verwenden Sie den Spachtel         (Teil „SG8"), um das Paneel leichter 

in das Profil einzusetzen.

·Bitte stellen Sie sicher, dass alle Paneele richtig positioniert sind, bevor 

Sie sie verschrauben.

·Achten Sie bei der Montage auf die Größe der verwendeten Schrauben. Zu 

lange Schrauben können den Schuppen beschädigen.

ES_·Utilice la espátula          (pieza «SG8») para facilitar la inserción del 

panel en el perfil.

·Asegúrese de que todos los paneles estén bien colocados antes de 

atornillarlos.

·Preste atención al tamaño de los tornillos utilizados durante la instalación; 

el uso de tornillos demasiado largos puede dañar el cobertizo.

PT_·Use a espátula         (peça «SG8») para facilitar a inserção do painel no 

perfil.

·Certifique-se de que todos os painéis estejam instalados na posição 

correta antes de aparafusar.

·Preste atenção ao tamanho dos parafusos usados durante a instalação; o 

uso de parafusos muito longos pode danificar o galpão.

IT_·Utilizzare la spatola        (parte “SG8”) per facilitare l'inserimento del 

pannello nel profilo.

·Assicurarsi che tutti i pannelli siano installati correttamente prima di 

avvitare.

·Prestare attenzione alle dimensioni delle viti utilizzate durante 

l'installazione; l'uso di viti troppo lunghe potrebbe danneggiare la casetta.
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Floor Assembly/ Assemblage du plancher / 

Bodenmontage / Montaje del suelo / 

Montagem do piso / Assemblaggio del 

pavimento

EN_ The side of the floor with the grain should face down.
FR_ Le côté du plancher avec le grain doit être tourné vers 
le bas.
DE_ Die Seite des Bodens mit der Maserung sollte nach 
unten zeigen.
ES_ El lado del suelo con la veta debe quedar hacia abajo.
PT_ O lado do piso com o veio deve ficar virado para baixo.
IT_ Il lato del pavimento con le venature deve essere rivolto 
verso il basso.

EN_ The plates and sections should be in close contact.
FR_ Les plaques et les sections doivent être en contact 
étroit.
DE_ Die Platten und Abschnitte sollten eng aneinander 
liegen.
ES_ Las placas y secciones deben estar en contacto 
estrecho.
PT_ As placas e secções devem estar em contacto próximo.
IT_ Le piastre e le sezioni devono essere a stretto contatto.

EN_ The screws are to connect the sheet metal and the 
profile together.
FR_ Les vis servent à assembler la tôle et le profilé.
DE_ Die Schrauben dienen dazu, das Blech und das Profil 
miteinander zu verbinden.
ES_ Los tornillos sirven para unir la chapa metálica y el 
perfil.
PT_ Os parafusos servem para unir a chapa metálica e o 
perfil.
IT_ Le viti servono a collegare la lamiera e il profilo.
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EN_ Use spatula       (part “SG8") 

for easier insertion of panel into 

profile.

FR_ Utilisez la spatule       (pièce « 

SG8 ») pour faciliter l'insertion du 

panneau dans le profilé.

DE_ Verwenden Sie den Spachtel         

(Teil „SG8"), um das Paneel 

leichter in das Profil einzusetzen.

ES_ Utilice la espátula         (pieza 

«SG8») para facilitar la inserción 

del panel en el perfil.

PT_ Use a espátula         (peça 

«SG8») para facilitar a inserção do 

painel no perfil.

IT_ Utilizzare la spatola         (parte 

“SG8”) per facilitare l'inserimento 

del pannello nel profilo.

EN_ After the floor is installed, it 
should be laid out neatly.
FR_ Une fois le sol installé, il doit 
être disposé de manière 
ordonnée.
DE_ Nachdem der Boden verlegt 
wurde, sollte er ordentlich 
ausgelegt werden.
ES_ Una vez instalado el suelo, 
debe quedar perfectamente 
alineado.
PT_ Depois de instalado, o piso 
deve ser disposto de forma 
organizada.
IT_ Dopo aver posato il 
pavimento, è necessario 
sistemarlo in modo ordinato.
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1-1

EN_ After the floor is installed, it should be laid out neatly.
FR_ Une fois le sol installé, il doit être disposé de 
manière ordonnée.
DE_ Nachdem der Boden verlegt wurde, sollte er 
ordentlich ausgelegt werden.
ES_ Una vez instalado el suelo, debe quedar 
perfectamente alineado.
PT_ Depois de instalado, o piso deve ser disposto de 
forma organizada.
IT_ Dopo aver posato il pavimento, è necessario 
sistemarlo in modo ordinato.

EN_ In this step, place the flooring with the grain surface facing 
up.
FR_À cette étape, posez le revêtement de sol avec le grain vers le 
haut.
DE_ Legen Sie in diesem Schritt den Bodenbelag mit der 
Maserung nach oben.
ES_ En este paso, coloque el suelo con la superficie veteada 
hacia arriba.
PT_ Nesta etapa, coloque o pavimento com a superfície 
granulada voltada para cima.
IT_ In questa fase, posizionare il pavimento con la superficie 
venata rivolta verso l'alto.

x2
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1-2

x2

EN_ Measure the diagonal of the assembled board E=F.
FR_ Mesurez la diagonale de la planche assemblée E=F.
DE_ Messen Sie die Diagonale der zusammengebauten Platte E=F.
ES_ Mida la diagonal de la placa montada E=F.
PT_ Meça a diagonal da placa montada E=F.
IT_ Misura la diagonale della scheda assemblata E=F.

EN_ Pay attention to the position of the screw.
FR_ Faites attention à la position de la vis.
DE_ Achten Sie auf die Position der Schraube.
ES_ Presta atención a la posición del tornillo.
PT_ Preste atenção à posição do parafuso.
IT_ Prestare attenzione alla posizione della vite.

EN_ Drill a screw into the joint of the board according to the drawing.
FR_ Vissez une vis dans le joint de la planche conformément au schéma.
DE_ Bohren Sie eine Schraube gemäß der Zeichnung in die Fuge der Platte.
ES_ Atornille un tornillo en la junta de la tabla según el dibujo.
PT_ Coloque um parafuso na junta da placa, conforme indicado no desenho.
IT_ Avvitare una vite nel giunto della tavola secondo il disegno.

EN_ Please flip the two groups of flooring that have already been assembled 180°, 
with the grain facing down.
FR_ Veuillez retourner les deux groupes de lames déjà assemblées à 180°, le grain 
vers le bas.
DE_ Bitte drehen Sie die beiden bereits montierten Bodenbelagsgruppen um 180°, 
sodass die Maserung nach unten zeigt.
ES_ Gire los dos grupos de suelo que ya se han montado 180°, con la veta hacia 
abajo.
PT_ Vire os dois grupos de pavimento que já foram montados 180°, com o veio 
virado para baixo.
IT_ Capovolgere di 180° i due gruppi di pavimentazione già assemblati, con le 
venature rivolte verso il basso.

1-3
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EN_ Please make measurement of dimension of 
EF to make sure of all of floors are assembled 
with profiles well.
FR_ Veuillez mesurer les dimensions de l'EF 
afin de vous assurer que tous les étages sont 
correctement assemblés avec les profilés.
DE_ Bitte messen Sie die Abmessungen von EF, 
um sicherzustellen, dass alle Böden 
ordnungsgemäß mit Profilen montiert sind.
ES_ Mida las dimensiones del EF para 
asegurarse de que todos los suelos estén bien 
ensamblados con los perfiles.
PT_ Faça a medição da dimensão do EF para 
garantir que todos os pisos estejam bem 
montados com os perfis.
IT_ Si prega di misurare le dimensioni dell'EF 
per assicurarsi che tutti i pavimenti siano 
assemblati correttamente con i profili.

02
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3-1
EN_ To prevent it from spreading out, you need to flip the board inward with force, with the 
grain facing upwards.
FR_ Pour éviter qu'il ne s'étale, vous devez retourner la planche vers l'intérieur avec force, le 
grain tourné vers le haut.
DE_ Um zu verhindern, dass es sich ausbreitet, müssen Sie das Brett mit Kraft nach innen 
klappen, wobei die Maserung nach oben zeigen muss.
ES_ Para evitar que se extienda, hay que girar la tabla hacia dentro con fuerza, con la veta 
hacia arriba.
PT_ Para evitar que se espalhe, é necessário virar a placa para dentro com força, com o veio 
voltado para cima.
IT_ Per evitare che si allarghi, è necessario capovolgere con forza la tavola verso l'interno, 
con le venature rivolte verso l'alto.

3-2
EN_ Drive the nails according to the marking lines on the profile.
FR_ Enfoncez les clous en suivant les lignes tracées sur le profilé.
DE_ Schlagen Sie die Nägel gemäß den Markierungslinien auf dem Profil ein.
ES_ Clava los clavos siguiendo las líneas marcadas en el perfil.
PT_ Coloque os pregos de acordo com as linhas de marcação no perfil.
IT_ Inserire i chiodi seguendo le linee di riferimento tracciate sul profilo.

EN_ It is recommended to use screws directly. If it is difficult, you can drill a 1mm hole in 
advance and then use screws.
FR_ Il est recommandé d'utiliser directement des vis. Si cela s'avère difficile, vous 
pouvez percer au préalable un trou de 1 mm, puis utiliser des vis.
DE_ Es wird empfohlen, direkt Schrauben zu verwenden. Wenn dies schwierig ist, 
können Sie vorab ein 1-mm-Loch bohren und dann Schrauben verwenden.
ES_ Se recomienda utilizar tornillos directamente. Si resulta difícil, puede taladrar 
previamente un orificio de 1 mm y luego utilizar tornillos.
PT_ Recomenda-se usar parafusos diretamente. Se for difícil, pode fazer um furo de 1 
mm com antecedência e, em seguida, usar parafusos.
IT_ Si consiglia di utilizzare direttamente le viti. Se risulta difficile, è possibile praticare 
preventivamente un foro di 1 mm e poi utilizzare le viti.
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3-3
EN_ Flip the floor over so that the patterned surface is facing down.
FR_ Retournez le plancher afin que la surface à motifs soit tournée vers le bas.
DE_ Drehen Sie den Boden um, sodass die gemusterte Oberfläche nach unten zeigt.
ES_ Dé la vuelta al suelo para que la superficie estampada quede hacia abajo.
PT_ Vire o piso de modo que a superfície padronizada fique voltada para baixo.
IT_ Capovolgi il pavimento in modo che la superficie decorata sia rivolta verso il 
basso.

Wall panel assembly/ Assemblage de 

panneaux muraux / Wandpaneel-Montage / 

Montaje de paneles de pared / Montagem 

do painel de parede / Assemblaggio 

pannello a parete

EN_ Please pay attention to the installation 
direction of the wall panels.
FR_ Veuillez prêter attention au sens de 
pose des panneaux muraux.
DE_ Bitte beachten Sie die Einbaurichtung 
der Wandpaneele.
ES_ Preste atención a la dirección de 
instalación de los paneles de pared.
PT_ Preste atenção à direção de 
instalação dos painéis de parede.
IT_ Prestare attenzione alla direzione di 
installazione dei pannelli a parete.
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EN_ The plates and sections should be in close contact.
FR_ Les plaques et les sections doivent être en contact étroit.
DE_ Die Platten und Abschnitte sollten eng aneinander 
liegen.
ES_ Las placas y secciones deben estar en contacto 
estrecho.
PT_ As placas e secções devem estar em contacto próximo.
IT_ Le piastre e le sezioni devono essere a stretto contatto.

EN_ Wall panels should be fit the profile by leaning way.
FR_ Les panneaux muraux doivent être ajustés au profil en les inclinant.
DE_ Wandpaneele sollten durch Neigen an das Profil angepasst werden.
ES_ Los paneles de pared deben ajustarse al perfil inclinándolos.
PT_ Os painéis de parede devem ser ajustados ao perfil inclinando-os.
IT_ I pannelli a parete devono essere adattati al profilo inclinandoli.

EN_ The boards and the interlocking boards should be kept in a flush state after being 
joined.
FR_ Les panneaux et les panneaux emboîtables doivent être maintenus à fleur après 
avoir été assemblés.
DE_ Die Platten und die ineinandergreifenden Platten sollten nach dem 
Zusammenfügen bündig gehalten werden.
ES_ Las tablas y las tablas entrelazadas deben mantenerse alineadas después de 
unirlas.
PT_ As placas e as placas interligadas devem ser mantidas niveladas após serem 
unidas.
IT_ Le tavole e le tavole ad incastro devono essere mantenute in uno stato livellato dopo 
essere state unite.

EN_ During the installation process, you 
can use SG8 to make the installation 
process easier.
FR_ Pendant le processus d'installation, 
vous pouvez utiliser SG8 pour faciliter 
l'installation.
DE_ Während des Installationsvorgangs 
können Sie SG8 verwenden, um den 
Installationsvorgang zu vereinfachen.
ES_ Durante el proceso de instalación, 
puede utilizar SG8 para facilitar el 
proceso de instalación.
PT_ Durante o processo de instalação, 
pode utilizar o SG8 para facilitar o 
processo de instalação.
IT_ Durante il processo di installazione, è 
possibile utilizzare SG8 per semplificare il 
processo di installazione.
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EN_ Make sure of line connected on the wall panels 
outsides.
FR_ Assurez-vous que la ligne est bien connectée à 
l'extérieur des panneaux muraux.
DE_ Stellen Sie sicher, dass die Leitung an den 
Außenwänden angeschlossen ist.
ES_ Asegúrese de que la línea esté conectada en los 
paneles exteriores de la pared.
PT_ Certifique-se de que a linha está ligada nos painéis 
exteriores da parede.
IT_ Assicurarsi che la linea sia collegata sui pannelli 
esterni della parete.

04
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5-1

5-2
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5-3

EN_ The plates and the plates that are connected by insertion should remain in a 
parallel position.
FR_ Les plaques et les plaques reliées par insertion doivent rester dans une 
position parallèle.
DE_ Die Platten und die durch Einfügen verbundenen Platten sollten in einer 
parallelen Position bleiben.
ES_ Las placas y las placas que están conectadas por inserción deben permanecer 
en posición paralela.
PT_ As placas e as placas que estão ligadas por inserção devem permanecer numa 
posição paralela.
IT_ Le piastre e le piastre collegate tramite inserimento devono rimanere in 
posizione parallela.
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EN_ The boards and the interlocking boards should 
be kept in a flush state after being joined.
FR_ Les panneaux et les panneaux emboîtables 
doivent être maintenus à fleur après avoir été 
assemblés.
DE_ Die Platten und die ineinandergreifenden 
Platten sollten nach dem Zusammenfügen bündig 
gehalten werden.
ES_ Las tablas y las tablas entrelazadas deben 
mantenerse alineadas después de unirlas.
PT_ As placas e as placas interligadas devem ser 
mantidas niveladas após serem unidas.
IT_ Le tavole e le tavole ad incastro devono essere 
mantenute in uno stato livellato dopo essere state 
unite.

06
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EN_ The patterns on the outside of the wall panels should be aligned with each 
other.
FR_ Les motifs à l'extérieur des panneaux muraux doivent être alignés les uns par 
rapport aux autres.
DE_ Die Muster auf der Außenseite der Wandpaneele sollten miteinander 
ausgerichtet sein.
ES_ Los patrones en el exterior de los paneles de pared deben estar alineados 
entre sí.
PT_ Os padrões na parte externa dos painéis de parede devem estar alinhados 
entre si.
IT_ I motivi sulla parte esterna dei pannelli murali devono essere allineati tra loro.

EN_ Measure the diagonal of the door frame, and E equals F.
FR_ Mesurez la diagonale du cadre de la porte, et E est égal à F.
DE_ Messen Sie die Diagonale des Türrahmens, wobei E gleich F ist.
ES_ Mida la diagonal del marco de la puerta, y E es igual a F.
PT_ Meça a diagonal da moldura da porta, e E é igual a F.
IT_ Misura la diagonale del telaio della porta, e E è uguale a F.

8-1
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8-2

EN_ After ensuring that all the wall panels are properly installed, drive 
nails to secure them.
FR_ Après vous être assuré que tous les panneaux muraux sont 
correctement installés, enfoncez des clous pour les fixer.
DE_ Nachdem Sie sichergestellt haben, dass alle Wandpaneele 
ordnungsgemäß angebracht sind, befestigen Sie sie mit Nägeln.
ES_ Después de asegurarse de que todos los paneles de pared estén 
correctamente instalados, clave clavos para fijarlos.
PT_ Depois de garantir que todos os painéis de parede estão 
devidamente instalados, martele pregos para os fixar.
IT_ Dopo aver verificato che tutti i pannelli murali siano installati 
correttamente, fissali con dei chiodi.

8-3
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9-1

EN_ Drive the nails according to the 
marking lines on the profile.
FR_ Enfoncez les clous en suivant 
les lignes tracées sur le profilé.
DE_ Schlagen Sie die Nägel gemäß 
den Markierungslinien auf dem Profil 
ein.
ES_ Clava los clavos siguiendo las 
líneas marcadas en el perfil.
PT_ Coloque os pregos de acordo 
com as linhas de marcação no perfil.
IT_ Inserire i chiodi seguendo le 
linee di riferimento tracciate sul 
profilo.

EN_ It is recommended to use screws 
directly. If it is difficult, you can drill a 1mm 
hole in advance and then use screws.
FR_ Il est recommandé d'utiliser 
directement des vis. Si cela s'avère difficile, 
vous pouvez percer au préalable un trou de 
1 mm, puis utiliser des vis.
DE_ Es wird empfohlen, direkt Schrauben 
zu verwenden. Wenn dies schwierig ist, 
können Sie vorab ein 1-mm-Loch bohren 
und dann Schrauben verwenden.
ES_ Se recomienda utilizar tornillos 
directamente. Si resulta difícil, puede 
taladrar previamente un orificio de 1 mm y 
luego utilizar tornillos.
PT_ Recomenda-se usar parafusos 
diretamente. Se for difícil, pode fazer um 
furo de 1 mm com antecedência e, em 
seguida, usar parafusos.
IT_ Si consiglia di utilizzare direttamente le 
viti. Se risulta difficile, è possibile praticare 
preventivamente un foro di 1 mm e poi 
utilizzare le viti.
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9-2
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EN_ Use spatula       (part “SG8") for easier insertion of panel 

into profile.

FR_ Utilisez la spatule        (pièce « SG8 ») pour faciliter 

l'insertion du panneau dans le profilé.

DE_ Verwenden Sie den Spachtel         (Teil „SG8"), um das 

Paneel leichter in das Profil einzusetzen.

ES_ Utilice la espátula         (pieza «SG8») para facilitar la 

inserción del panel en el perfil.

PT_ Use a espátula         (peça «SG8») para facilitar a inserção 

do painel no perfil.

IT_ Utilizzare la spatola         (parte “SG8”) per facilitare 

l'inserimento del pannello nel profilo.

EN_ After connecting the roof panels, they are level.
FR_ Une fois les panneaux de toiture assemblés, ils 
sont à niveau.
DE_ Nach dem Verbinden der Dachplatten sind diese 
eben.
ES_ Después de conectar los paneles del techo, 
quedan nivelados.
PT_ Depois de ligar os painéis do telhado, eles ficam 
nivelados.
IT_ Dopo aver collegato i pannelli del tetto, questi 
risultano livellati.
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EN_ The roofing board with a pattern is facing up.
FR_ Le panneau de toiture avec un motif est tourné vers 
le haut.
DE_ Die Dachplatte mit einem Muster ist nach oben 
gerichtet.
ES_ La tabla del techo con un patrón está mirando 
hacia arriba.
PT_ A placa de cobertura com padrão está virada para 
cima.
IT_ Il pannello di copertura con motivo è rivolto verso 
l'alto.

EN_ The plates and sections should be in close contact.
FR_ Les plaques et les sections doivent être en contact 
étroit.
DE_ Die Platten und Abschnitte sollten eng aneinander 
liegen.
ES_ Las placas y secciones deben estar en contacto 
estrecho.
PT_ As placas e secções devem estar em contacto 
próximo.
IT_ Le piastre e le sezioni devono essere a stretto 
contatto.

EN_ The screws are to connect the sheet metal and the 
profile together.
FR_ Les vis servent à assembler la tôle et le profilé.
DE_ Die Schrauben dienen dazu, das Blech und das 
Profil miteinander zu verbinden.
ES_ Los tornillos sirven para unir la chapa metálica y el 
perfil.
PT_ Os parafusos servem para unir a chapa metálica e 
o perfil.
IT_ Le viti servono a collegare la lamiera e il profilo.
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11

EN_ After the floor is installed, it should be laid 
out neatly.
FR_ Une fois le sol installé, il doit être disposé 
de manière ordonnée.
DE_ Nachdem der Boden verlegt wurde, sollte 
er ordentlich ausgelegt werden.
ES_ Una vez instalado el suelo, debe quedar 
perfectamente alineado.
PT_ Depois de instalado, o piso deve ser 
disposto de forma organizada.
IT_ Dopo aver posato il pavimento, è 
necessario sistemarlo in modo ordinato.

EN_ Ensure that the top plate profiles and 
panels are installed properly, and measure 
that the top plate E equals F.
FR_ Assurez-vous que les profilés et les 
panneaux de la plaque supérieure sont 
correctement installés, et vérifiez que la 
plaque supérieure E est égale à F.
DE_ Stellen Sie sicher, dass die Profile und 
Platten der oberen Platte ordnungsgemäß 
installiert sind, und messen Sie, dass die 
obere Platte E gleich F ist.
ES_ Asegúrese de que los perfiles y paneles 
de la placa superior estén instalados 
correctamente, y mida que la placa superior E 
sea igual a F.
PT_ Certifique-se de que os perfis e painéis da 
placa superior estão instalados corretamente 
e verifique se a placa superior E é igual a F.
IT_ Assicurarsi che i profili e i pannelli della 
piastra superiore siano installati 
correttamente e misurare che la piastra 
superiore E sia uguale a F.
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EN_ After the installation is completed, drive in the nails.
FR_ Une fois l'installation terminée, enfoncez les clous.
DE_ Nachdem die Installation abgeschlossen ist, schlagen Sie die Nägel ein.
ES_ Una vez completada la instalación, clave los clavos.
PT_ Após a instalação estar concluída, martele os pregos.
IT_ Una volta completata l'installazione, piantare i chiodi.

EN_ First, turn the top plate over so that the pattern is facing upwards.
FR_ Commencez par retourner la plaque supérieure afin que le motif soit orienté 
vers le haut.
DE_ Drehen Sie zunächst die obere Platte um, sodass das Muster nach oben 
zeigt.
ES_ Primero, voltee la placa superior de modo que el patrón quede hacia arriba.
PT_ Primeiro, vire a placa superior de modo que o padrão fique voltado para 
cima.
IT_ Per prima cosa, capovolgi la piastra superiore in modo che il motivo sia 
rivolto verso l'alto.

12-1

12-2



36

12-3

EN_ Pay attention to measuring 
the dimensions.
FR_ Faites attention à bien 
mesurer les dimensions.
DE_ Achten Sie darauf, die 
Maße genau zu messen.
ES_ Presta atención a la 
medición de las dimensiones.
PT_ Preste atenção à medição 
das dimensões.
IT_ Presta attenzione alla 
misurazione delle dimensioni.

13-1

EN_ Measure the diagonal distance to ensure that E=F, and then proceed to the next 
step of screwing and fixing.
FR_ Mesurez la distance diagonale pour vous assurer que E = F, puis passez à l'étape 
suivante consistant à visser et à fixer.
DE_ Messen Sie den diagonalen Abstand, um sicherzustellen, dass E=F ist, und fahren 
Sie dann mit dem nächsten Schritt, dem Verschrauben und Befestigen, fort.
ES_ Mida la distancia diagonal para asegurarse de que E = F y, a continuación, continúe 
con el siguiente paso de atornillar y fijar.
PT_ Meça a distância diagonal para garantir que E=F e, em seguida, prossiga para a 
próxima etapa de aparafusar e fixar.
IT_ Misurate la distanza diagonale per assicurarvi che E=F, quindi procedete con il 
passaggio successivo, ovvero avvitare e fissare.
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13-2

EN_ Drive the nails according to the marking lines on the profile.
FR_ Enfoncez les clous en suivant les lignes tracées sur le profilé.
DE_ Schlagen Sie die Nägel gemäß den Markierungslinien auf dem 
Profil ein.
ES_ Clava los clavos siguiendo las líneas marcadas en el perfil.
PT_ Coloque os pregos de acordo com as linhas de marcação no 
perfil.
IT_ Inserire i chiodi seguendo le linee di riferimento tracciate sul 
profilo.

EN_ It is recommended to use screws directly. If it is difficult, you 
can drill a 1mm hole in advance and then use screws.
FR_ Il est recommandé d'utiliser directement des vis. Si cela 
s'avère difficile, vous pouvez percer au préalable un trou de 1 mm, 
puis utiliser des vis.
DE_ Es wird empfohlen, direkt Schrauben zu verwenden. Wenn 
dies schwierig ist, können Sie vorab ein 1-mm-Loch bohren und 
dann Schrauben verwenden.
ES_ Se recomienda utilizar tornillos directamente. Si resulta difícil, 
puede taladrar previamente un orificio de 1 mm y luego utilizar 
tornillos.
PT_ Recomenda-se usar parafusos diretamente. Se for difícil, pode 
fazer um furo de 1 mm com antecedência e, em seguida, usar 
parafusos.
IT_ Si consiglia di utilizzare direttamente le viti. Se risulta difficile, è 
possibile praticare preventivamente un foro di 1 mm e poi utilizzare 
le viti.
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EN_ Turn the top plate over so that the textured surface is facing down, and then use 
Z410 to fix the SG2.
FR_ Retournez la plaque supérieure de manière à ce que la surface texturée soit 
orientée vers le bas, puis utilisez Z410 pour fixer le SG2.
DE_ Drehen Sie die obere Platte um, sodass die strukturierte Oberfläche nach 
unten zeigt, und befestigen Sie dann das SG2 mit Z410.
ES_ Dé la vuelta a la placa superior de modo que la superficie texturizada quede 
hacia abajo y, a continuación, utilice Z410 para fijar el SG2.
PT_ Vire a placa superior de modo que a superfície texturizada fique voltada para 
baixo e, em seguida, use Z410 para fixar o SG2.
IT_ Capovolgere la piastra superiore in modo che la superficie ruvida sia rivolta 
verso il basso, quindi utilizzare Z410 per fissare l'SG2.

13-3

14-1
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EN_ The roofing board with a pattern is facing up.
FR_ Le panneau de toiture avec un motif est tourné vers le haut.
DE_ Die Dachplatte mit einem Muster ist nach oben gerichtet.
ES_ La tabla del techo con un patrón está mirando hacia arriba.
PT_ A placa de cobertura com padrão está virada para cima.
IT_ Il pannello di copertura con motivo è rivolto verso l'alto.

EN_ This step requires two people to work together, one inside and one 
outside, to complete the installation.
First, place the roof on top of the wall panels, starting from the back wall 
and then the side walls, and finally the front wall. Sequentially, use an SG8 
scraper to insert the wall panels into the roof profiles. At the same time, 
press the roof downward and tap it inward from the outside to ensure that 
the wall panels and the roof profiles fit tightly together.
FR_ Cette étape nécessite la collaboration de deux personnes, l'une à 
l'intérieur et l'autre à l'extérieur, pour mener à bien l'installation.
Commencez par placer le toit sur les panneaux muraux, en commençant 
par le mur arrière, puis les murs latéraux et enfin le mur avant. À l'aide d'un 
grattoir SG8, insérez les panneaux muraux dans les profilés du toit. En 
même temps, appuyez sur le toit vers le bas et tapotez-le vers l'intérieur 
depuis l'extérieur pour vous assurer que les panneaux muraux et les 
profilés du toit s'emboîtent parfaitement.
DE_ Für diesen Schritt müssen zwei Personen zusammenarbeiten, eine 
innen und eine außen, um die Installation abzuschließen.
Legen Sie zunächst das Dach auf die Wandpaneele, beginnend mit der 
Rückwand, dann die Seitenwände und schließlich die Vorderwand. Führen 
Sie nacheinander mit einem SG8-Schaber die Wandpaneele in die 
Dachprofile ein. Drücken Sie gleichzeitig das Dach nach unten und klopfen 
Sie es von außen nach innen, um sicherzustellen, dass die Wandpaneele 
und die Dachprofile fest zusammenpassen.
ES_ Este paso requiere que dos personas trabajen juntas, una dentro y 
otra fuera, para completar la instalación.
En primer lugar, coloque el techo sobre los paneles de pared, comenzando 
por la pared trasera, luego las paredes laterales y, por último, la pared 
frontal. A continuación, utilice una espátula SG8 para insertar los paneles 
de pared en los perfiles del techo. Al mismo tiempo, presione el techo 
hacia abajo y golpéelo hacia dentro desde el exterior para asegurarse de 
que los paneles de pared y los perfiles del techo encajan perfectamente.
PT_ Esta etapa requer que duas pessoas trabalhem em conjunto, uma 
dentro e outra fora, para concluir a instalação.
Primeiro, coloque o telhado em cima dos painéis da parede, começando 
pela parede traseira, depois pelas paredes laterais e, por fim, pela parede 
frontal. Em seguida, use um raspador SG8 para inserir os painéis da 
parede nos perfis do telhado. Ao mesmo tempo, pressione o telhado para 
baixo e bata nele para dentro a partir do exterior para garantir que os 
painéis da parede e os perfis do telhado se encaixem perfeitamente.
IT_ Questo passaggio richiede la collaborazione di due persone, 
una all'interno e una all'esterno, per completare l'installazione.
In primo luogo, posizionare il tetto sopra i pannelli delle pareti, 
iniziando dalla parete posteriore, poi dalle pareti laterali e infine 
dalla parete anteriore. In sequenza, utilizzare un raschietto SG8 
per inserire i pannelli delle pareti nei profili del tetto. Allo stesso 
tempo, premere il tetto verso il basso e picchiettarlo verso l'interno 
dall'esterno per assicurarsi che i pannelli delle pareti e i profili del 
tetto si incastrino perfettamente.

14-2
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EN_ Drive the nails according to the marking lines on the profile.
FR_ Enfoncez les clous en suivant les lignes tracées sur le profilé.
DE_ Schlagen Sie die Nägel gemäß den Markierungslinien auf dem Profil ein.
ES_ Clava los clavos siguiendo las líneas marcadas en el perfil.
PT_ Coloque os pregos de acordo com as linhas de marcação no perfil.
IT_ Inserire i chiodi seguendo le linee di riferimento tracciate sul profilo.

EN_ It is recommended to use screws directly. If it is difficult, you can drill a 
1mm hole in advance and then use screws.
FR_ Il est recommandé d'utiliser directement des vis. Si cela s'avère difficile, 
vous pouvez percer au préalable un trou de 1 mm, puis utiliser des vis.
DE_ Es wird empfohlen, direkt Schrauben zu verwenden. Wenn dies schwierig 
ist, können Sie vorab ein 1-mm-Loch bohren und dann Schrauben verwenden.
ES_ Se recomienda utilizar tornillos directamente. Si resulta difícil, puede 
taladrar previamente un orificio de 1 mm y luego utilizar tornillos.
PT_ Recomenda-se usar parafusos diretamente. Se for difícil, pode fazer um 
furo de 1 mm com antecedência e, em seguida, usar parafusos.
IT_ Si consiglia di utilizzare direttamente le viti. Se risulta difficile, è possibile 
praticare preventivamente un foro di 1 mm e poi utilizzare le viti.
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EN_ Please ensure that the distance 
between US4 and the roof plate can 
accommodate the Xs7.
FR_ Veuillez vous assurer que la 
distance entre US4 et la plaque de toit 
permet d'accueillir le XS7.
DE_ Bitte stellen Sie sicher, dass der 
Abstand zwischen US4 und der 
Dachplatte für XS7 ausreichend ist.
ES_ Asegúrese de que la distancia 
entre US4 y la placa del techo sea 
suficiente para acomodar el Xs7.
PT_ Certifique-se de que a distância 
entre o US4 e a placa do telhado é 
suficiente para acomodar o Xs7.
IT_ Assicurarsi che la distanza tra US4 e 
la piastra del tetto sia sufficiente per 
ospitare Xs7.

EN_ They need to be fixed on 
the aluminum tube inside the 
profile.
FR_ Ils doivent être fixés sur 
le tube en aluminium à 
l'intérieur du profilé.
DE_ Sie müssen an dem 
Aluminiumrohr im Profil 
befestigt werden.
ES_ Deben fijarse al tubo de 
aluminio dentro del perfil.
PT_ Eles precisam ser 
fixados no tubo de alumínio 
dentro do perfil.
IT_ Devono essere fissati sul 
tubo di alluminio all'interno 
del profilo.
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Window section/ Section fenêtre / 

Fensterbereich / Sección de ventana / 

Secção da janela / Sezione finestra

EN_ Attach JT to the inside of SG10.
FR_ Fixez JT à l'intérieur de SG10.
DE_ Befestigen Sie JT an der Innenseite von SG10.
ES_ Fije JT al interior de SG10.
PT_ Prenda o JT no interior do SG10.
IT_ Fissare JT all'interno di SG10.
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EN_ Remove the film before fixing SG101.
FR_ Retirez le film avant de fixer le SG101.
DE_ Entfernen Sie die Folie, bevor Sie SG101 
befestigen.
ES_ Retire la película antes de fijar el SG101.
PT_ Remova a película antes de fixar o SG101.
IT_ Rimuovere la pellicola prima di fissare SG101.

EN_ Two persons are needed for this 
step, to press SG10 from outside and 
inside.
FR_ Deux personnes sont nécessaires 
pour cette étape, afin d'appuyer sur le 
SG10 depuis l'extérieur et depuis 
l'intérieur.
DE_ Für diesen Schritt werden zwei 
Personen benötigt, um SG10 von 
außen und innen zu drücken.
ES_ Para este paso se necesitan dos 
personas, una para presionar el SG10 
desde fuera y otra desde dentro.
PT_ São necessárias duas pessoas 
para esta etapa, para pressionar o 
SG10 por fora e por dentro.
IT_ Per questo passaggio sono 
necessarie due persone, una per 
premere SG10 dall'esterno e una 
dall'interno.
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Door panel section/ Section du panneau de 

porte/ Türblattabschnitt/ Sección del panel 

de la puerta/ Secção do painel da porta/ 

Sezione pannello porta

EN_ Use spatula       (part “SG8") for easier insertion of panel into profile.
FR_ Utilisez la spatule       (pièce « SG8 ») pour faciliter l'insertion du panneau dans le 
profilé.
DE_ Verwenden Sie den Spachtel         (Teil „SG8"), um das Paneel leichter in das 
Profil einzusetzen.
ES_ Utilice la espátula         (pieza «SG8») para facilitar la inserción del panel en el 
perfil.
PT_ Use a espátula         (peça «SG8») para facilitar a inserção do painel no perfil.
IT_ Utilizzare la spatola         (parte “SG8”) per facilitare l'inserimento del pannello nel 
profilo.

EN_ The patterned surface of the door panel faces outward.
FR_ La surface à motifs du panneau de porte est orientée vers 
l'extérieur.
DE_ Die gemusterte Oberfläche der Türverkleidung ist nach 
außen gerichtet.
ES_ La superficie estampada del panel de la puerta mira 
hacia afuera.
PT_ A superfície padronizada do painel da porta fica voltada 
para fora.
IT_ La superficie decorata del pannello della porta è rivolta 
verso l'esterno.

EN_ After the door panels are connected, they should be 
aligned neatly.
FR_ Une fois les panneaux de porte connectés, ils doivent 
être alignés correctement.
DE_ Nachdem die Türverkleidungen verbunden wurden, 
sollten sie sauber ausgerichtet werden.
ES_ Una vez conectados los paneles de las puertas, deben 
alinearse cuidadosamente.
PT_ Depois de ligar os painéis das portas, estes devem ser 
alinhados corretamente.
IT_ Dopo aver collegato i pannelli delle porte, è necessario 
allinearli accuratamente.
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EN_ Please insert the SG9 into the 
corresponding board first.
FR_ Veuillez d'abord insérer le SG9 dans la 
carte correspondante.
DE_ Bitte stecken Sie zuerst die SG9 in die 
entsprechende Platine.
ES_ Inserte primero el SG9 en la placa 
correspondiente.
PT_ Insira primeiro o SG9 na placa 
correspondente.
IT_ Inserire prima l'SG9 nella scheda 
corrispondente.

19
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EN_ Turn the door panel over so that the pattern side faces down. Then measure 
the diagonal of the door E = F This will confirm that the door panel and the frame are 
properly installed.
FR_ Retournez le panneau de porte afin que le motif soit orienté vers le bas. 
Mesurez ensuite la diagonale de la porte E = F. Cela permettra de vérifier que le 
panneau de porte et le cadre sont correctement installés.
DE_ Drehen Sie die Türverkleidung um, sodass die gemusterte Seite nach unten 
zeigt. Messen Sie dann die Diagonale der Tür E = F. Dadurch wird sichergestellt, 
dass die Türverkleidung und der Rahmen ordnungsgemäß installiert sind.
ES_ Dé la vuelta al panel de la puerta de modo que el lado con el patrón quede 
hacia abajo. A continuación, mida la diagonal de la puerta E = F. Esto confirmará 
que el panel de la puerta y el marco están correctamente instalados.
PT_ Vire o painel da porta de modo que o lado com o padrão fique voltado para 
baixo. Em seguida, meça a diagonal da porta E = F. Isso confirmará que o painel da 
porta e a moldura estão instalados corretamente.
IT_ Capovolgere il pannello della porta in modo che il lato con il motivo sia rivolto 
verso il basso. Quindi misurare la diagonale della porta E = F. Ciò consentirà di 
verificare che il pannello della porta e il telaio siano installati correttamente.
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EN_Before nailing, you can first place the assembled door panels into the door 
frame, fine-tuning them to match the angle of the door frame. Only when the grain 
pattern of the door panels is consistent with that of the wall panel can you proceed 
with nailing and fixation.
FR_Avant de clouer, vous pouvez d'abord placer les panneaux de porte assemblés 
dans le cadre de la porte, en les ajustant pour qu'ils correspondent à l'angle du 
cadre. Ce n'est que lorsque le motif du grain des panneaux de porte correspond à 
celui du panneau mural que vous pouvez procéder au clouage et à la fixation.
ES_Antes de clavar, primero puede colocar los paneles de la puerta ensamblados 
en el marco de la puerta, ajustándolos para que coincidan con el ángulo del marco. 
Solo cuando el patrón de vetas de los paneles de la puerta sea consistente con el 
del panel de la pared, podrá proceder a clavar y fijar.
PT_Antes de pregar, pode primeiro colocar os painéis da porta montados na 
moldura da porta, ajustando-os para que correspondam ao ângulo da moldura da 
porta. Só quando o padrão de grão dos painéis da porta estiver consistente com o 
do painel da parede é que pode prosseguir com a pregagem e fixação.
DE_Vor dem Nageln können Sie die montierten Türpaneele zunächst in den 
Türrahmen einsetzen und sie genau an den Winkel des Türrahmens anpassen. Erst 
wenn die Maserung der Türpaneele mit der der Wandpaneele übereinstimmt, 
können Sie mit dem Nageln und Befestigen fortfahren.
IT_Prima di inchiodare, è possibile posizionare i pannelli assemblati nel telaio della 
porta, regolandoli con precisione in modo che corrispondano all'angolo del telaio 
stesso. Solo quando la venatura dei pannelli della porta è coerente con quella del 
pannello della parete è possibile procedere con l'inchiodatura e il fissaggio.

20-2



50

20-3

20-4

EN_ Turn the door panel upside down, with the pattern facing upwards.
FR_ Retournez le panneau de porte afin que le motif soit orienté vers le haut.
DE_ Drehen Sie die Türverkleidung um, sodass das Muster nach oben zeigt.
ES_ Dé la vuelta al panel de la puerta, con el patrón hacia arriba.
PT_ Vire o painel da porta de cabeça para baixo, com o padrão voltado para cima.
IT_ Capovolgere il pannello della porta, con il motivo rivolto verso l'alto.

EN_ To facilitate the fine adjustment of the door panel, the screws marked MO1 
should not be tightened for the time being.
FR_ Afin de faciliter le réglage précis du panneau de porte, ne serrez pas pour 
l'instant les vis marquées MO1.
DE_ Um die Feineinstellung der Türverkleidung zu erleichtern, sollten die mit MO1 
gekennzeichneten Schrauben vorerst nicht festgezogen werden.
ES_ Para facilitar el ajuste fino del panel de la puerta, los tornillos marcados con 
MO1 no deben apretarse por el momento.
PT_ Para facilitar o ajuste fino do painel da porta, os parafusos marcados com MO1 
não devem ser apertados por enquanto.
IT_ Per facilitare la regolazione di precisione del pannello della porta, le viti 
contrassegnate con MO1 non devono essere serrate per il momento.



51

21-1

EN_ The patterned surface of the door panel faces outward.
FR_ La surface à motifs du panneau de porte est orientée vers l'extérieur.
DE_ Die gemusterte Oberfläche der Türverkleidung ist nach außen gerichtet.
ES_ La superficie estampada del panel de la puerta mira hacia afuera.
PT_ A superfície padronizada do painel da porta fica voltada para fora.
IT_ La superficie decorata del pannello della porta è rivolta verso l'esterno.

EN_ After adjusting the position of the 
door panel, tighten all the screws.
FR_ Après avoir ajusté la position du 
panneau de porte, serrez toutes les vis.
DE_ Nachdem Sie die Position der 
Türverkleidung angepasst haben, ziehen 
Sie alle Schrauben fest.
ES_ Después de ajustar la posición del 
panel de la puerta, apriete todos los 
tornillos.
PT_ Depois de ajustar a posição do painel 
da porta, aperte todos os parafusos.
IT_ Dopo aver regolato la posizione del 
pannello della porta, serrare tutte le viti.
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Front and door parts / Pièces avant 
et pièces de porte/ Front- und 
Türteile/ Piezas frontales y de 
puertas/ Peças frontais e de 
portas/ Parti anteriori e delle porte

Roof parts/ Pièces du toit / 
Dachteile / Piezas del techo / 
Peças do telhado/ Parti del tetto

Rear side/ Côté arrière / 
Rückseite / Parte 
trasera / Parte traseira/ 
Lato posteriore

Floor parts/ Pièces de 
plancher / Bodenteile / 
Piezas del suelo / Peças 
para pavimentos / Parti del 
pavimento

Left/ Gauche / Links / 
Izquierda / Esquerda/ 
Sinistra

Right/ Droite /Richtig / 
Correcto / Certo / Giusto
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